
TRADUCERE 

CONVENŹIE 

privind garanźiile internaźionale în materie de echipamente mobile 

STATELE PгRŹI LA PREZENTA CONVENŹIE, 

CONŷTIENTE de necesitatea de a achiziźiona Ÿi folosi echipamente mobile de valoare ridicatд sau de însemnдtate 
economicд deosebitд Ÿi de a facilita finanźarea pentru achiziźia Ÿi utilizarea acestora într-un mod eficient, 

RECUNOSCÂND avantajele finanźдrii garantate cu active Ÿi ale leasingului în acest sens Ÿi dorind sд faciliteze acest tip de 
tranzacźii prin stabilirea de norme clare de reglementare a acestora, 

CUNOSCÂND necesitatea de a asigura faptul cд garanźiile privind aceste echipamente sunt universal recunoscute Ÿi 
protejate, 

DORIND sд asigure beneficii economice extinse Ÿi reciproce pentru toate pдrźile interesate, 

CONSIDERÂND cд aceste norme trebuie sд reflecte principiile care stau la baza finanźдrii garantate cu active Ÿi a 
leasingului Ÿi sд promoveze autonomia pдrźilor, necesarд în astfel de tranzacźii, 

CONŷTIENTE de necesitatea de a stabili un cadru legal pentru garanźiile internaźionale în domeniul acestor echipamente 
Ÿi, în acest scop, de a crea un sistem internaźional de înregistrare pentru protecźia acestora, 

LUÂND ÎN CONSIDERARE obiectivele Ÿi principiile enunźate în convenźiile existente referitoare la acest tip de echiТ
pamente, 

CONVIN dupд cum urmeazд: 

CAPITOLUL I 

DOMENIUL DE APLICARE ŷI PREVEDERI GENERALE 

Articolul 1 

Definiźii 

În prezenta convenźie, cu excepźia cazurilor în care contextul 
implicд un alt sens, urmдtorii termeni sunt folosiźi cu înźelesul 
explicat în cele ce urmeazд: 

(a) „contract” înseamnд contract de constituire a unei 
garanźii, contract încheiat sub condiźie suspensivд sau 
contract de leasing; 

(b) „cesiune” înseamnд un contract care, printr-o garanźie sau 
în alt mod, conferд cesionarului drepturi conexe, cu sau 
fдrд transferul garanźiilor internaźionale aferente; 

(c) „drepturi conexe” se referд la toate drepturile la plдźi sau 
alte beneficii oferite de debitor conform unui contract, 
garantate sau asociate cu bunul; 

(d) „începerea procedurilor de insolvenźд” înseamnд 
momentul în care trebuie sд înceapд procedurile de 
insolvenźд, conform legislaźiei aplicabile privind 
insolvenźa; 

(e) „cumpдrдtor condiźionat” este un cumpдrдtor în cadrul 
unui contract încheiat sub condiźie suspensivд; 

(f) „vânzдtor condiźionat” este un vânzдtor în cadrul unui 
contract încheiat sub condiźie suspensivд; 

(g) „contract de vânzare-cumpдrare” înseamnд un contract 
pentru vânzarea unui bun de cдtre un vânzдtor unui 
cumpдrдtor care nu face parte din contractele definite 
anterior la litera (a); 

(h) „instanźд” înseamnд o instanźд judecдtoreascд sau un 
tribunal administrativ ori de arbitraj stabilit de cдtre 
statul contractant; 

(i) „creditor” înseamnд titularul unei sarcini în cadrul unui 
contract de garanźie, un cumpдrдtor condiźionat în cadrul 
unui contract încheiat sub condiźie suspensivд sau un 
locator într-un contract de leasing; 

(j) „debitor” înseamnд garantul într-un contract de garanźie, 
cumpдrдtorul condiźionat într-un contract încheiat sub 
condiźie suspensivд, utilizatorul într-un contract de 
leasing sau o persoanд al cдrei drept asupra unui bun 
este grevat de un drept sau o garanźie înregistrabil(д) 
necontractual(д);
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(k) „administratorul judiciar” este persoana autorizatд sд 
administreze reorganizarea sau lichidarea, inclusiv 
persoanele autorizate în mod provizoriu, Ÿi poate fi un 
debitor aflat în posesia bunului, dacд acest lucru este 
permis de legislaźia aplicabilд privind insolvenźa; 

(l) „proceduri de insolvenźд” înseamnд falimentul, lichidarea 
sau ale proceduri judiciare sau administrative colective, 
inclusiv procedurile provizorii, în cadrul cдrora activele 
Ÿi afacerile debitorului fac obiectul controalelor Ÿi supraТ
vegherii de cдtre o instanźд în scop de reorganizare sau 
lichidare; 

(m) „persoanele interesate” sunt: 

(i) debitorul; 

(ii) orice persoanд care, în scopul asigurдrii îndeplinirii 
oricдrei obligaźii în favoarea creditorului, acordд sau 
emite o cauźiune sau o garanźie la cerere sau o 
scrisoare de credit stand-by sau orice altд formд de 
asigurare a creditului; 

(iii) orice altд persoanд care are drepturi privind bunul 
sau asupra bunului; 

(n) „tranzacźia internд” este o tranzacźie de tipul celor 
enumerate la articolul 2 alineatul (2) literele (a)-(c), în 
cazul în care centrul principalelor interese ale tuturor 
pдrźilor la astfel de tranzacźii, precum Ÿi bunul relevant 
se aflд (astfel cum este specificat în protocol) în acelaŸi 
stat contractant la momentul încheierii contractului Ÿi în 
cazul în care garanźia existentд pentru tranzacźia în cauzд 
a fost înregistratд într-un registru naźional din respectivul 
stat contractant, care a fдcut o declaraźie conform artiТ
colului 50 alineatul (1); 

(o) „garanźie internaźionalд” este garanźia unui creditor cдreia 
i se aplicд prevederile articolului 2; 

(p) „registrul internaźional” reprezintд modalitдźile internaТ 
źionale de înregistrare în sensul prezentei convenźii sau 
al protocolului; 

(q) „contractul de leasing” este contractul prin care o 
persoanд (locatorul) acordд dreptul de posesie sau 
control asupra unui bun (cu sau fдrд opźiunea de a-l 
achiziźiona) unei alte persoane (utilizatorul) în schimbul 
unei chirii sau al unei alte forme de platд; 

(r) „garanźie naźionalд” însemnд o garanźie a unui creditor 
privind un bun, creat de o tranzacźie internaźionalд în 
cadrul unei declaraźii în temeiul articolului 50 alineatul 
(1); 

(s) „drept sau garanźie necontractual(д)” înseamnд un drept 
sau o garanźie acordat(д) conform legislaźiei unui stat 
contractant care a fдcut o declaraźie în baza articolului 39 

pentru a garanta îndeplinirea unei obligaźii, inclusiv o 
obligaźie faźд de un stat, un organism de stat sau o 
organizaźie interguvernamentalд sau privatд; 

(t) „notificare privind o garanźie naźionalд” înseamnд o notiТ
ficare înregistratд sau care urmeazд a fi înregistratд la 
registrul internaźional cu privire la crearea unei garanźii 
naźionale; 

(u) „bun” înseamnд un bun aparźinând uneia dintre cateТ
goriile care intrд în sfera de aplicare a articolului 2; 

(v) „drept sau garanźie preexistente” înseamnд un drept sau o 
garanźie de orice tip privind un bun sau asupra unui bun, 
care a fost creat sau a rezultat înainte de data de la care 
prezenta convenźie începe sд producд efecte, astfel cum 
se menźioneazд la articolul 60 alineatul (2) litera (a); 

(w) „indemnizaźii” înseamnд încasдri sub formд de bani sau 
sub o altд formд, provenite din pierderea totalд sau 
parźialд sau distrugerea fizicд a bunului sau confiscarea, 
retragerea sau rechiziźionarea totalд sau parźialд a 
acestuia; 

(x) „cesiunea potenźialд” este cesiunea proiectatд pentru viitor 
în cazul producerii unui eveniment determinat, fie cд 
aceasta este sigurд sau nu; 

(y) „garanźie internaźionalд potenźialд” înseamnд o garanźie 
privind un bun, proiectatд a fi creatд sau protejatд în 
viitor ca garanźie internaźionalд, în cazul producerii 
unui eveniment determinat (care poate fi achiziźia de 
cдtre debitor a unei garanźii privind bunul), fie cд 
aceasta este sigurд sau nu; 

(z) „vânzare potenźialд” înseamnд o vânzare proiectatд 
pentru viitor, în cazul producerii unui eveniment 
determinat, fie cд aceasta este sigurд sau nu; 

(aa) „protocol” înseamnд, pentru orice categorie de bunuri Ÿi 
drepturi conexe cдrora li se aplicд prezenta convenźie, 
protocolul corespunzдtor respectivei categorii de bunuri 
Ÿi drepturi conexe; 

(bb) „înregistrat” înseamnд înscris în registrul internaźional 
conform prevederilor din capitolul V; 

(cc) „garanźii înregistrate” înseamnд o garanźie internaźionalд, 
un drept sau o garanźie necontractual(д) înregistrabil(д) 
sau o garanźie naźionalд specificatд într-o notificare 
privind o garanźie naźionalд, înregistratд conform preveТ
derilor din capitolul V; 

(dd) „drept sau garanźie necontractual(д) înregistrabil(д)” 
înseamnд un drept sau o garanźie necontractual(д) înreТ
gistrabil(д) conform unei declaraźii înaintate conform 
prevederilor articolului 40;
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(ee) „organism de înregistrare” înseamnд, conform protoТ
colului, persoana sau organismul desemnat de protocol 
sau numit în temeiul articolului 17 alineatul (2) litera (b); 

(ff) „regulamente” înseamnд regulamente emise sau aprobate 
de cдtre autoritatea de supraveghere în temeiul protoТ
colului; 

(gg) „vânzare” înseamnд transferul proprietдźii asupra unui 
bun în urma încheierii unui contract de vânzare- 
cumpдrare; 

(hh) „obligaźie garantatд” înseamnд o obligaźie garantatд 
printr-o garanźie realд mobiliarд; 

(ii) „contract de garanźie” înseamnд un contract prin care un 
debitor acordд titularului unei obligaźii sau aprobд 
acordarea unei drept (inclusiv dreptul de proprietate) 
privind un bun sau asupra unui bun pentru a garanta 
îndeplinirea unei obligaźii existente sau viitoare a debiТ
torului sau a unui terź; 

(jj) „garanźie realд mobiliarд” înseamnд o garanźie creatд 
printr-un contract de garanźie; 

(kk) „autoritate de supraveghere” înseamnд, conform protoТ
colului, autoritatea de supraveghere menźionatд la 
articolul 17 alineatul (1); 

(ll) „contract încheiat sub condiźie suspensivд” înseamnд un 
contract de vânzare-cumpдrare a unui bun, cu condiźia ca 
dreptul de proprietate sд nu fie transferat pânд la îndeТ
plinirea condiźiei sau a condiźiilor prevдzute în contract; 

(mm) „garanźie neînregistratд” înseamnд o garanźie contractualд 
sau un drept sau o garanźie necontractual(д) (cu excepźia 
garanźiei cдreia i se aplicд articolul 39) care nu a fost 
înregistrat(д), indiferent dacд este înregistrabilд sau nu 
conform prezentei convenźii; Ÿi 

(nn) „în scris” înseamnд o consemnare a informaźiilor (inclusiv 
a informaźiilor comunicate prin teletransmisie) care este 
pe suport material sau sub o altд formд care poate fi 
reprodusд ulterior pe suport material Ÿi care indicд în 
mod rezonabil aprobarea informaźiilor respective de 
cдtre o persoanд. 

Articolul 2 

Garanźia internaźionalд 

(1) Prezenta convenźie prevede constituirea Ÿi efectele unei 
garanźii internaźionale pentru anumite categorii de echipamente 
mobile Ÿi drepturi conexe. 

(2) În sensul prezentei convenźii, o garanźie internaźionalд 
privind echipamente mobile este o garanźie, creatд în temeiul 

articolului 7, privind un bun, identificabil în mod unic dintr-o 
categorie de astfel de bunuri enumerate la alineatul (3) Ÿi numite 
în protocol: 

(a) acordat de cдtre debitor în baza unui contract de garanźie; 

(b) atribuit unei persoane care este vânzдtorul condiźionat în 
cadrul unui contract încheiat sub condiźie suspensivд; sau 

(c) atribuit unei persoane care este locatorul în cadrul unui 
contract de leasing. O garanźie care intrд în sfera de 
aplicare a prevederilor de la litera (a) nu intrд Ÿi în sfera 
de aplicare a literelor (b) sau (c). 

(3) Categoriile menźionate la alineatul precedent sunt urmдТ
toarele: 

(a) corpuri de aeronave, motoare de aeronave Ÿi elicoptere; 

(b) material rulant pentru cдi ferate; Ÿi 

(c) echipamente spaźiale. 

(4) Legislaźia aplicabilд stabileŸte dacд o garanźie care intrд 
sub incidenźa alineatului (2) intrд în sfera de aplicare a literelor 
(a), (b) sau (c) de la alineatul menźionat. 

(5) O garanźie internaźionalд referitoare la un bun se extinde 
Ÿi la veniturile aduse de bunul respectiv. 

Articolul 3 

Domeniul de aplicare 

(1) Prezenta convenźie se aplicд în cazul în care, în 
momentul încheierii contractului care instituie sau prevede 
garanźia internaźionalд, debitorul se aflд într-un stat contractant. 

(2) Aplicabilitatea prezentei convenźii nu este afectatд în 
cazul în care creditorul se aflд într-un stat necontractant. 

Articolul 4 

Locaźia debitorului 

(1) În sensul articolului 3 alineatul (1), debitorul aparźine de 
statul contractant: 

(a) în temeiul legislaźiei cдruia a fost creat sau funcźioneazд; 

(b) în care îŸi are sediul social sau sediul statutar; 

(c) în care îŸi are administraźia centralд; sau 

(d) în care îŸi desfдŸoarд activitatea.
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(2) Referirea de la litera (d) a alineatului anterior la locul în 
care debitorul îŸi desfдŸoarд activitatea, în cazul în care acesta îŸi 
desfдŸoarд activitatea în mai multe locuri, înseamnд locul în care 
acesta îŸi desfдŸoarд activitatea principalд sau, dacд nu existд un 
astfel de loc, reŸedinźa sa obiŸnuitд. 

Articolul 5 

Interpretare Ÿi legislaźia aplicabilд 

(1) În interpretarea prezentei convenźii, trebuie sд se źinд 
seama de obiectivele acesteia, stabilite în preambul, de caracterul 
sдu internaźional Ÿi de necesitatea de a promova uniformitatea Ÿi 
previzibilitatea în aplicarea acesteia. 

(2) Problemele legate de aspectele reglementate prin prezenta 
convenźie care nu sunt stabilite explicit în cadrul acesteia vor fi 
soluźionate în conformitate cu principiile generale pe care este 
fondatд convenźia sau, în lipsa acestor principii, în conformitate 
cu legea aplicabilд. 

(3) Trimiterile la legea aplicabilд se referд la normele interne 
ale legii aplicabile, în virtutea normelor de drept internaźional 
privat din statul instanźei sesizate. 

(4) În cazul în care un stat cuprinde mai multe unitдźi teriТ
toriale, fiecare având propriile sale norme de drept cu privire la 
aspectul analizat, Ÿi în cazul în care nu existд nicio indicaźie 
privind unitatea teritorialд relevantд, legea acelui stat decide 
unitatea teritorialд ale cдrei legi se aplicд. În absenźa unei 
astfel de norme, se aplicд legea unitдźii teritoriale cu care 
cazul are cele mai multe legдturi. 

Articolul 6 

Relaźia dintre convenźie Ÿi protocol 

(1) Prezenta convenźie Ÿi protocolul vor fi citite Ÿi interТ
pretate împreunд ca un singur instrument. 

(2) În cazul unei neconcordanźe între prezenta convenźie Ÿi 
protocol, are întâietate protocolul. 

CAPITOLUL II 

CONSTITUIREA UNEI GARANŹII INTERNAŹIONALE 

Articolul 7 

Condiźii de formд 

O garanźie se constituie ca garanźie internaźionalд în conforТ
mitate cu prezenta convenźie în cazul în care contractul care 
o creeazд sau prevede: 

(a) este în scris; 

(b) se referд la un bun de care pot dispune debitorul, vânzдtorul 
condiźionat sau locatorul; 

(c) permite unui bun sд fie identificat în conformitate cu 
protocolul; Ÿi 

(d) în cazul unui contract de garanźie, permite stabilirea obligaТ 
źiilor garantate, fдrд a fi însд necesar sд se menźioneze o 
sumд sau suma maximд garantatд. 

CAPITOLUL III 

MгSURI ÎN CAZUL NEÎNDEPLINIRII OBLIGAŹIILOR 

Articolul 8 

Mдsurile aflate la dispoziźia creditorului 

(1) În cazul neîndeplinirii obligaźiilor, astfel cum este 
prevдzut la articolul 11, cu condiźia ca debitorul sд-Ÿi fi dat 
în orice moment acordul Ÿi sub rezerva oricдror declaraźii ale 
statului contractant în temeiul articolului 54, creditorul poate 
aplica una sau mai multe dintre urmдtoarele mдsuri: 

(a) sд-Ÿi însuŸeascд sau sд preia controlul asupra bunului care 
constituie garanźie în favoarea sa; 

(b) sд vândд sau sд închirieze bunul; 

(c) sд colecteze sau sд primeascд orice venit sau profit rezultat 
din gestionarea sau utilizarea bunului. 

(2) Creditorul poate, de asemenea, sд solicite un ordin judeТ
cдtoresc care sд autorizeze sau sд impunд oricare dintre 
acźiunile menźionate la alineatul anterior. 

(3) Orice mдsurд menźionatд la alineatul (1) literele (a), (b) Ÿi 
(c) sau la articolul 13 trebuie aplicatд în mod rezonabil din 
punct de vedere comercial. O mдsurд este consideratд a fi 
aplicatд în mod rezonabil din punct de vedere comercial 
atunci când aceasta este aplicatд în conformitate cu o 
prevedere a contractului de garanźie, cu excepźia cazului în 
care o astfel de prevedere este în mod evident nerezonabilд. 

(4) Un creditor care propune sд vândд sau sд închirieze un 
bun în temeiul alineatului (1) va notifica mai întâi în scris într- 
un termen rezonabil cu privire la aceastд vânzare sau închiriere: 

(a) persoanele interesate specificate la articolul 1 litera (m) 
punctele (i) Ÿi (ii); Ÿi 

(b) persoanele interesate specificate la articolul 1 litera (m) 
punctul (iii), care au comunicat creditorului drepturile lor 
cu suficient timp înainte de vânzare sau închiriere. 

(5) Orice sumд colectatд sau primitд de cдtre creditor care 
rezultд din aplicarea oricдreia dintre mдsurile menźionate la 
alineatul (1) sau (2) trebuie consideratд ca platд a sumei care 
reprezintд obligaźiile garantate.

RO 15.5.2009 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 121/11



(6) În cazul în care sumele colectate sau primite de cдtre 
creditor care rezultд din aplicarea oricдreia dintre mдsurile 
menźionate la alineatul (1) sau (2) depдŸesc suma garantatд 
prin garanźia realд mobiliarд Ÿi costurile rezonabile apдrute în 
aplicarea respectivei mдsuri, atunci, cu excepźia cazului în care 
instanźa decide altfel, creditorul distribuie surplusul în ordinea 
prioritдźii Ÿi celorlalźi deźinдtori de garanźii înregistrate cu rang 
inferior sau care au fost aduse la cunoŸtinźa creditorului Ÿi 
plдteŸte suma rдmasд debitorului. 

Articolul 9 

Transferul proprietдźii în cazul îndeplinirii obligaźiei. 
Efectul liberatoriu 

(1) În orice moment dupд neîndeplinirea obligaźiei, astfel 
cum este prevдzut la articolul 11, creditorul Ÿi toate persoanele 
interesate pot hotдrî de comun acord ca dreptul de proprietate 
(sau orice altд garanźie a debitorului) asupra oricдrui bun care 
constituie o garanźie realд mobiliarд sд fie utilizat de cдtre 
creditor pentru îndeplinirea obligaźiei garantate. 

(2) La cererea creditorului, instanźa poate hotдrî ca dreptul de 
proprietate (sau orice altд garanźie a debitorului) asupra oricдrui 
bun care constituie o garanźie realд mobiliarд sд treacд asupra 
creditorului pentru îndeplinirea obligaźiilor garantate. 

(3) Instanźa aprobд cererea de la alineatul anterior numai 
dacд valoarea obligaźiilor garantate care trebuie îndeplinite 
printr-un astfel de transfer este proporźionalд cu valoarea 
bunului, źinându-se seama de plata care trebuie realizatд de 
cдtre creditor oricдrei persoane interesate. 

(4) În orice moment dupд neîndeplinirea obligaźiilor, astfel 
cum se prevede la articolul 11, Ÿi înainte de vânzarea bunului 
care constituie garanźie sau de emiterea unui ordin conform 
alineatului (2), debitorul sau orice persoanд interesatд poate 
obźine ridicarea garanźiei reale mobiliare, plдtind în întregime 
suma garantatд, sub rezerva închirierii bunului de cдtre creditor 
conform articolului 8 alineatul (1) litera (b) sau prevдzutд de un 
ordin judecдtoresc, conform articolului 8 alineatul (2). În cazul 
în care, dupд neîndeplinirea obligaźiilor, suma garantatд este 
plдtitд în întregime de cдtre o persoanд interesatд, alta decât 
debitorul, acea persoanд preia drepturile creditorului. 

(5) Dreptul de proprietate sau orice altд garanźie a debiТ
torului, transferate prin vânzare, conform articolului 8 
alineatul (1) litera (b) sau prezentului articol alineatul (1) sau 
(2), este degrevat de orice altд garanźie de rang inferior garanźiei 
reale mobiliare a creditorului, în conformitate cu prevederile 
articolului 29. 

Articolul 10 

Mдsurile aflate la dispoziźia vânzдtorului condiźionat sau a 
locatorului 

În cazul neîndeplinirii obligaźiilor în cadrul unui contract 
încheiat sub condiźie suspensivд sau al unui contract de 
leasing, astfel cum se prevede la articolul 11, vânzдtorul condiТ 
źionat sau locatorul, dupд caz: 

(a) sub rezerva oricдrei declaraźii potenźiale a statului 
contractant, conform articolului 54, poate sд rezilieze 
contractul Ÿi sд-Ÿi însuŸeascд sau sд preia controlul asupra 
oricдrui bun care face obiectul contractului; sau 

(b) poate sд solicite un ordin judecдtoresc care sд autorizeze sau 
sд impunд oricare dintre aceste acźiuni. 

Articolul 11 

Domeniul de aplicare al neîndeplinirii obligaźiilor 

(1) Debitorul Ÿi creditorul pot în orice moment sд încheie un 
acord scris pentru a stabili faptele care constituie neîndeplinirea 
obligaźiilor sau care determinд exercitarea drepturilor Ÿi punerea 
în executare a mдsurilor specificate la articolele 8-10 Ÿi 13. 

(2) În cazul în care debitorul Ÿi creditorul nu au cдzut de 
acord asupra acestor aspecte, „neîndeplinirea obligaźiilor” în 
sensul articolelor 8-10 Ÿi 13 înseamnд neîndeplinirea de cдtre 
debitor a obligaźiilor sale, ceea ce îl priveazд în mod substanźial 
pe creditor de beneficiile care i se cuvin în conformitate cu 
prevederile contractului. 

Articolul 12 

Mдsuri suplimentare 

Pot fi aplicate orice alte mдsuri permise de legea aplicabilд, 
inclusiv mдsurile asupra cдrora pдrźile au cдzut de acord, cu 
condiźia ca acestea sд nu vinд în contradicźie cu prevederile 
imperative din prezentul capitol, astfel cum se stabileŸte la 
articolul 15. 

Articolul 13 

Mдsuri provizorii 

(1) Sub rezerva oricдrei declaraźii pe care o poate face în 
temeiul articolului 55, un stat contractant se asigurд cд un 
creditor care aduce dovezi cд debitorul nu Ÿi-a îndeplinit obliТ
gaźiile, în aŸteptarea soluźionдrii definitive a cererii sale Ÿi cu 
condiźia ca debitorul sд-Ÿi fi dat, în orice moment, acordul în 
aceastд privinźд, poate obźine din partea unei instanźe aplicarea 
în termen scurt a unor mдsuri, sub forma unuia sau a mai 
multor ordine dintre cele enumerate în cele ce urmeazд, în 
funcźie de solicitarea creditorului: 

(a) conservarea bunului Ÿi a valorii sale; 

(b) punerea în posesie, controlul sau custodia asupra bunului; 

(c) imobilizarea bunului; Ÿi 

(d) închirierea sau, cu excepźia cazurilor prevдzute la literele (a)- 
(c), gestionarea bunului Ÿi a veniturilor generate de acesta. 

(2) La emiterea unui ordin conform alineatului precedent, 
instanźa poate impune condiźiile pe care le considerд necesare 
pentru a proteja persoanele interesate în eventualitatea în care: 

(a) creditorul, la punerea în aplicare a unui ordin care dispune 
aplicarea unor mдsuri, nu-Ÿi îndeplineŸte oricare dintre obliТ
gaźiile sale faźд de debitor conform prezentei convenźii sau 
conform protocolului; sau 

(b) creditorului nu îi este recunoscutд creanźa, integral sau 
parźial, la soluźionarea definitivд a respectivului litigiu.
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(3) Înainte de a emite un ordin conform alineatului (1), 
instanźa poate solicita ca toate persoanele interesate sд fie notiТ
ficate de aceastд cerere. 

(4) Nicio prevedere a acestui articol nu afecteazд aplicarea 
articolului 8 alineatul (3) Ÿi nici nu limiteazд posibilitatea 
instanźei de a dispune alte mдsuri provizorii decât cele 
enumerate la alineatul (1). 

Articolul 14 

Condiźii procedurale 

Sub rezerva articolului 54 alineatul (2), orice mдsurд prevдzutд 
în prezentul capitol trebuie aplicatд în conformitate cu 
procedura stabilitд prin legea locului în care se aplicд mдsura. 

Articolul 15 

Derogarea 

În relaźiile lor reciproce, douд sau mai multe pдrźi menźionate în 
prezentul capitol pot oricând, prin acord scris, sд stabileascд o 
derogare de la conźinutul oricдreia dintre prevederile anterioare 
din prezentul capitol sau sд modifice efectele acestora, cu 
excepźia articolului 8 alineatele (3)-(6), a articolului 9 alineatele 
(3) Ÿi (4), a articolului 13 alineatul (2) Ÿi a articolului 14. 

CAPITOLUL IV 

SISTEMUL INTERNAŹIONAL DE ÎNREGISTRARE 

Articolul 16 

Registrul internaźional 

(1) Se instituie un registru internaźional pentru înregistrarea: 

(a) garanźiilor internaźionale, a garanźiilor internaźionale 
potenźiale Ÿi a drepturilor Ÿi garanźiilor necontractuale înreТ
gistrabile; 

(b) cesiunilor Ÿi cesiunilor potenźiale de garanźii internaźionale; 

(c) achiziźiilor de garanźii internaźionale prin subrogarea legalд 
sau convenźionalд conform legii aplicabile; 

(d) notificдrilor privind garanźiile naźionale; 

(e) subordonдrilor de garanźii menźionate la oricare dintre 
alineatele precedente. 

(2) Se pot institui diferite registre internaźionale pentru 
diferite categorii de bune Ÿi drepturi conexe. 

(3) În sensul acestui capitol Ÿi al capitolului V, termenul 
„înregistrare” include, acolo unde este cazul, modificarea, 
prelungirea sau radierea înregistrдrii. 

Articolul 17 

Autoritatea de supraveghere Ÿi organismul de înregistrare 

(1) Se desemneazд o autoritate de supraveghere în conforТ
mitate cu protocolul. 

(2) Autoritatea de supraveghere: 

(a) înfiinźeazд sau ia mдsuri pentru înfiinźarea Registrului interТ
naźional; 

(b) numeŸte Ÿi elibereazд din funcźie responsabilul organismului 
de înregistrare, cu excepźia cazului în care se prevede altfel 
în protocol; 

(c) în cazul în care se schimbд responsabilul organismului de 
înregistrare, asigurд cд toate drepturile necesare pentru funcТ 
źionarea efectivд continuд a Registrului internaźional îi revin 
sau sunt transmisibile noului responsabil; 

(d) dupд consultarea cu statele contractante, stabileŸte sau 
aprobд un regulament de aplicare a protocolului privind 
funcźionarea Registrului internaźional Ÿi asigurд publicarea 
acestuia; 

(e) stabileŸte procedurile administrative prin care se pot înainta 
plângeri cдtre autoritatea de supraveghere privind funcТ 
źionarea Registrului internaźional; 

(f) supravegheazд organismul de înregistrare Ÿi funcźionarea 
Registrului internaźional; 

(g) la cererea organismului de înregistrare, îi acordд asistenźд 
acestuia dupд cum considerд necesar autoritatea de supraТ
veghere; 

(h) stabileŸte Ÿi revizuieŸte periodic structura tarifarд a serviciilor 
Ÿi a facilitдźilor oferite de cдtre Registrul internaźional; 

(i) face tot ceea ce este necesar pentru a asigura existenźa unui 
sistem electronic eficient de înregistrare pe bazд de notificдri 
în vederea îndeplinirii obiectivelor prezentei convenźii Ÿi ale 
protocolului; Ÿi 

(j) înainteazд rapoarte periodice statelor contractante cu privire 
la îndeplinirea obligaźiilor sale în conformitate cu prezenta 
convenźie Ÿi cu protocolul. 

(3) Autoritatea de supraveghere poate încheia orice acord 
necesar pentru îndeplinirea funcźiilor sale, inclusiv acordurile 
prevдzute la articolul 27 alineatul (3). 

(4) Autoritatea de supraveghere deźine toate drepturile de 
proprietate asupra bazelor de date Ÿi a arhivelor Registrului 
internaźional.
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(5) Organismul de înregistrare asigurд funcźionarea eficientд 
a Registrului internaźional Ÿi îndeplineŸte funcźiile care i-au fost 
atribuite prin prezenta convenźie, prin protocol Ÿi prin reguТ
lamente. 

CAPITOLUL V 

ALTE ASPECTE LEGATE DE ÎNREGISTRARE 

Articolul 18 

Condiźii de înregistrare 

(1) Protocolul Ÿi regulamentele trebuie sд specifice condiźiile, 
inclusiv criteriile de identificare a bunului pentru: 

(a) efectuarea de înregistrдri (care includ dispunerea transmiterii 
în prealabil pe cale electronicд a consimźдmântului tuturor 
persoanelor al cдror consimźдmânt este necesar conform 
articolului 20); 

(b) efectuarea de cдutдri Ÿi emiterea de certificate de cдutare Ÿi 
sub rezerva a ceea ce urmeazд; 

(c) asigurarea confidenźialitдźii informaźiilor Ÿi a documentelor 
din cadrul Registrului internaźional, altele decât informaźiile 
Ÿi documentele legate de înregistrare. 

(2) Organismul de înregistrare nu are datoria de a cerceta 
dacд a fost într-adevдr acordat consimźдmântul pentru înreТ
gistrare în temeiul articolului 20 sau dacд acest consimźдmânt 
este valabil. 

(3) În cazul în care o garanźie înregistratд ca garanźie interТ
naźionalд potenźialд devine garanźie internaźionalд, nu este 
necesarд o altд înregistrare, cu condiźia ca informaźiile 
existente sд fie suficiente pentru înregistrarea unei garanźii interТ
naźionale. 

(4) Organismul de înregistrare ia mдsurile necesare pentru ca 
înregistrдrile sд fie introduse în baza de date a Registrului interТ
naźional, sд poatд fi cдutate în ordinea cronologicд a primirii 
lor, Ÿi în fiŸier sд se înregistreze data Ÿi ora primirii. 

(5) Protocolul poate dispune ca un stat contractant sд poatд 
desemna pe teritoriul sдu unul sau mai multe organisme ca 
punct sau puncte de intrare, prin intermediul cдruia informaźiile 
necesare pentru înregistrare sд fie transmise Registrului internaТ 
źional. Un stat contractant care creeazд un astfel de organism 
poate specifica cerinźele care trebuie îndeplinite (dacд existд 
astfel de cerinźe) înainte ca aceste informaźii sд fie transmise 
Registrului internaźional. 

Articolul 19 

Valabilitatea Ÿi momentul înregistrдrii 

(1) O înregistrare este valabilд doar dacд este efectuatд în 
conformitate cu prevederile articolului 20. 

(2) O înregistrare, dacд îndeplineŸte condiźiile de valabilitate, 
este completд doar la introducerea informaźiilor necesare în 
baza de date a Registrului internaźional, astfel încât sд poatд fi 
consultatд. 

(3) O înregistrare poate fi consultatд, în sensul alineatului 
anterior, în momentul în care: 

(a) Registrul internaźional i-a atribuit un numдr de fiŸier în 
ordine secvenźialд; Ÿi 

(b) informaźiile privind înregistrarea, inclusiv numдrul fiŸierului, 
sunt stocate pe suport durabil Ÿi pot fi accesate la Registrul 
internaźional. 

(4) În cazul în care o garanźie înregistratд iniźial ca garanźie 
internaźionalд potenźialд devine garanźie internaźionalд, aceasta 
trebuie consideratд ca fiind înregistratд de la data de înregistrare 
a garanźiei internaźionale potenźiale, cu condiźia ca înregistrarea 
sд fi fost valabilд imediat înainte de momentul constituirii 
garanźiei internaźionale, astfel cum este prevдzut la articolul (7). 

(5) Alineatul anterior se aplicд cu modificдrile necesare la 
înregistrarea unei cesiuni potenźiale a unei garanźii internaТ 
źionale. 

(6) O înregistrare trebuie sд poatд fi consultatд în baza de 
date a Registrului internaźional în conformitate cu criteriile 
specificate în protocol. 

Articolul 20 

Acordarea consimźдmântului pentru înregistrare 

(1) O garanźie internaźionalд, o garanźie internaźionalд 
potenźialд, o cesiune sau o cesiune potenźialд a unei garanźii 
internaźionale poate fi înregistratд, iar apoi înregistrarea poate fi 
modificatд sau prelungitд înainte de expirare, de cдtre oricare 
dintre pдrźi cu acordul scris al celeilalte pдrźi. 

(2) Subordonarea unei garanźii internaźionale unei alte 
garanźii internaźionale poate fi înregistratд în orice moment de 
cдtre persoana sau cu acordul scris al persoanei a cдrei garanźie 
a fost subordonatд. 

(3) O înregistrare poate fi radiatд de cдtre partea sau cu 
acordul scris al pдrźii în favoarea cдreia a fost efectuatд. 

(4) Achiziźia unei garanźii internaźionale prin subrogare 
legalд sau convenźionalд poate fi înregistratд de cдtre persoana 
care se substituie creditorului. 

(5) Un drept sau o garanźie necontractual(д) înregistrabil(д) 
pot fi înregistrate de cдtre deźinдtorul acestora. 

(6) Notificarea unei garanźii naźionale poate fi înregistratд de 
cдtre deźinдtorul acesteia.

RO L 121/14 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 15.5.2009



Articolul 21 

Durata înregistrдrii 

Înregistrarea unei garanźii internaźionale rдmâne în vigoare pânд 
în momentul radierii acesteia sau pânд la expirarea perioadei 
specificate în înregistrare. 

Articolul 22 

Consultдrile 

(1) Orice persoanд poate solicita, prin modalitдźile specificate 
în protocol Ÿi în regulamente, consultarea prin mijloace elecТ
tronice în cadrul Registrului internaźional a garanźiilor internaТ 
źionale sau a garanźiilor internaźionale potenźiale înregistrate în 
acesta. 

(2) La primirea unei solicitдri în acest sens, organismul de 
înregistrare emite, prin modalitдźile prevдzute în protocol Ÿi în 
regulamente, un certificat de consultare în registru prin mijloace 
electronice cu privire la orice bun: 

(a) care menźioneazд toate informaźiile înregistrate cu privire la 
bunul în cauzд, precum Ÿi data Ÿi ora la care au fost înreТ
gistrate informaźiile; sau 

(b) care menźioneazд cд nu existд informaźii în cadrul RegisТ
trului internaźional cu privire la bunul în cauzд. 

(3) Un certificat de consultare eliberat în temeiul alineatului 
anterior indicд faptul cд acel creditor al cдrui nume este indicat 
în informaźia înregistratд a achiziźionat sau intenźioneazд sд 
achiziźioneze o garanźie internaźionalд privind bunul în cauzд, 
însд nu menźioneazд dacд este vorba despre o garanźie internaТ 
źionalд sau despre o garanźie internaźionalд potenźialд, chiar 
dacд acest lucru poate fi confirmat prin informaźiile relevante 
incluse în înregistrare. 

Articolul 23 

Lista declaraźiilor Ÿi a drepturilor sau garanźiilor 
necontractuale declarate 

Organismul de înregistrare źine o evidenźд a declaraźiilor, a 
retragerilor declaraźiilor Ÿi a categoriilor de drepturi sau 
garanźii necontractuale comunicate organismului de înregistrare 
de cдtre depozitar, astfel cum au fost transmise de cдtre statul 
contractant, în conformitate cu articolele 39 Ÿi 40, Ÿi a datelor 
la care a avut loc fiecare declaraźie sau retragere a declaraźiei. 
Aceste evidenźe trebuie sд fie înregistrate Ÿi sд poatд fi 
consultate dupд numele statului declarant; acestea trebuie sд 
fie puse la dispoziźia oricдrei persoane care solicitд acest 
lucru, astfel cum se prevede în protocol Ÿi în regulamente. 

Articolul 24 

Valoarea probantд a certificatelor 

Un document care îndeplineŸte condiźiile de formд prevдzute de 
regulamente Ÿi care constituie un certificat eliberat de Registrul 
internaźional este o dovadд prima facie: 

(a) a eliberдrii sale de cдtre Registrul internaźional; Ÿi 

(b) a faptelor menźionate în acesta, inclusiv data Ÿi ora la care s- 
a efectuat înregistrarea. 

Articolul 25 

Radierea înregistrдrii 

(1) În cazul în care obligaźiile garantate printr-o garanźie 
realд mobiliarд înregistratд sau obligaźiile care se aflau la 
originea unui drept sau a unei garanźii necontractuale înreТ
gistrate au fost îndeplinite sau în cazul în care au fost îndeТ
plinite condiźiile de transfer al titlului în temeiul unui contract 
înregistrat încheiat sub condiźie suspensivд, deźinдtorul garanТ 
źiilor în cauzд radiazд înregistrarea, fдrд întârzieri nejustificate în 
urma cererii scrise a debitorului, livratд sau primitд la adresa 
acestuia menźionatд în înregistrare. 

(2) În cazul în care a fost înregistratд o garanźie internaТ 
źionalд potenźialд sau o cesiune potenźialд a unei garanźii interТ
naźionale, creditorul potenźial sau cesionarul potenźial radiazд 
înregistrarea, fдrд întârzieri nejustificate, în urma cererii scrise a 
debitorului sau a cedentului, livratд sau primitд la adresa 
acestuia, menźionatд în înregistrare, înainte de valorificarea sau 
asumarea unui angajament de valorificare a bunului de cдtre 
creditorul potenźial sau cesionarul potenźial. 

(3) În cazul în care obligaźiile asigurate printr-o garanźie 
naźionalд specificatд într-o notificare înregistratд privind o 
garanźie naźionalд au fost îndeplinite, deźinдtorul acelei 
garanźii radiazд înregistrarea, fдrд întârzieri nejustificate, în 
urma cererii scrise a debitorului, livratд sau primitд la adresa 
acestuia menźionatд în înregistrare. 

(4) În cazul în care o înregistrare nu ar fi trebuit sд fi fost 
efectuatд sau este incorectд, persoana în favoarea cдreia a fost 
efectuatд înregistrarea trebuie sд asigure radierea sau modificarea 
acesteia în urma cererii scrise a debitorului, livratд sau primitд la 
adresa acestuia menźionatд în înregistrare. 

Articolul 26 

Acces la serviciile internaźionale de înregistrare 

Niciunei persoane nu trebuie sд i se refuze accesul la serviciile 
de înregistrare Ÿi de consultare ale Registrului internaźional, cu 
excepźia cazului în care aceasta nu respectд procedurile 
prezentate în acest capitol. 

CAPITOLUL VI 

PRIVILEGII ŷI IMUNITгŹI ALE AUTORITгŹII DE SUPRAТ
VEGHERE ŷI ALE ORGANISMULUI DE ÎNREGISTRARE 

Articolul 27 

Personalitatea juridicд. Imunitatea 

(1) Autoritatea de supraveghere va beneficia de personalitate 
juridicд internaźionalд, în cazul în care nu deźine deja o astfel de 
personalitate.
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(2) Autoritatea de supraveghere, responsabilii Ÿi angajaźii 
acesteia beneficiazд de imunitate în ceea ce priveŸte toate 
acźiunile judiciare Ÿi administrative, dupд cum se specificд în 
protocol. 

(3) (a) Autoritatea de supraveghere este scutitд de impozite Ÿi 
poate beneficia de alte privilegii stabilite prin acord cu 
statul gazdд. 

(b) În sensul prezentului alineat, „stat gazdд” înseamnд statul 
în care este situatд autoritatea de supraveghere. 

(4) Activele, documentele, bazele de date Ÿi arhivele RegisТ
trului internaźional sunt inviolabile Ÿi beneficiazд de imunitate 
împotriva confiscдrii sau a altor acźiuni judiciare sau adminisТ
trative. 

(5) În ceea ce priveŸte plângerile împotriva organismului de 
înregistrare, în temeiul articolului 28 alineatul (1) sau al artiТ
colului 44, reclamantul are acces la informaźiile Ÿi documentele 
de care are nevoie pentru a-Ÿi putea susźine plângerea. 

(6) Autoritatea de supraveghere poate renunźa la inviolabiТ
litatea Ÿi imunitatea conferite prin prevederile alineatului (4). 

CAPITOLUL VII 

RгSPUNDEREA ORGANISMULUI DE ÎNREGISTRARE 

Articolul 28 

Rдspundere Ÿi garanźii financiare 

(1) Organismul de înregistrare este pasibil de a acorda despдТ
gubiri pentru prejudiciul suferit de cдtre o persoanд, rezultat 
direct dintr-o eroare sau o omisiune a organismului de înreТ
gistrare, a responsabililor Ÿi a angajaźilor sдi sau dintr-o 
defecźiune a sistemului internaźional de înregistrare, cu 
excepźia cazului în care defecźiunea este cauzatд de un 
eveniment de naturд inevitabilд Ÿi irezistibilд, care nu putea fi 
prevenit folosind cele mai bune practici utilizate în prezent în 
domeniul proiectдrii Ÿi operдrii registrelor electronice, inclusiv 
cele legate de crearea de cópii de rezervд, de securitatea 
sistemelor Ÿi de gestionarea reźelelor. 

(2) Organismul de înregistrare nu este rдspunzдtor în temeiul 
alineatului anterior de inexactitatea factualд a informaźiilor 
cuprinse în înregistrдri care au fost primite de organismul de 
înregistrare sau transmise de acesta sub forma în care au fost 
primite, nici de actele sau circumstanźele care nu źin de responТ
sabilitatea organismului de înregistrare sau a responsabililor Ÿi 
angajaźilor sдi Ÿi care au avut loc înainte de primirea informaТ 
źiilor necesare pentru înregistrare de cдtre Registrul internaТ 
źional. 

(3) Despдgubirile menźionate la alineatul (1) pot fi reduse în 
mдsura în care persoana care a suferit prejudicii a cauzat sau a 
contribuit la producerea acelor prejudicii. 

(4) Organismul de înregistrare trebuie sд încheie o asigurare 
sau sд dispunд de o garanźie financiarд care sд acopere 
rдspunderea menźionatд în prezentul articol, în mдsura 
stabilitд de autoritatea de supraveghere, în conformitate cu 
protocolul. 

CAPITOLUL VIII 

EFECTELE UNEI GARANŹII INTERNAŹIONALE FAŹг DE TERŹI 

Articolul 29 

Prioritatea garanźiilor concurente 

(1) O garanźie înregistratд are prioritate faźд de o altд 
garanźie, înregistratд la o datд ulterioarд, Ÿi faźд de o garanźie 
neînregistratд. 

(2) Prioritatea primei garanźii menźionate la alineatul 
precedent se aplicд: 

(a) chiar dacд prima garanźie menźionatд a fost constituitд sau 
înregistratд cunoscându-se existenźa celeilalte garanźii; Ÿi 

(b) chiar Ÿi în ceea ce priveŸte valorificarea de cдtre deźinдtor a 
primei garanźii menźionate, cunoscându-se existenźa 
celeilalte garanźii. 

(3) Cumpдrдtorul unui bun dobândeŸte drepturile aferente 
acestuia: 

(a) sub rezerva unei garanźii înregistrate la momentul achiziТ 
źionдrii garanźiei respective; Ÿi 

(b) liber de orice garanźie neînregistratд, chiar dacд cunoaŸte 
existenźa acesteia. 

(4) Vânzдtorul condiźionat sau utilizatorul dobândeŸte 
dreptul sau garanźia asupra bunului în cauzд: 

(a) sub rezerva unei garanźii înregistrate înainte de înregistrarea 
garanźiei internaźional deźinute de cдtre vânzдtorul condiТ 
źionat sau locator; Ÿi 

(b) liber de orice garanźie care nu a fost astfel înregistratд la 
momentul respectiv, chiar dacд cunoaŸte existenźa acelei 
garanźii. 

(5) Prioritatea garanźiilor sau a drepturilor concurente 
conform prezentului articol poate fi modificatд printr-un 
acord încheiat între titularii garanźiilor în cauzд, însд un 
cesionar al unei garanźii subordonate nu este obligat prin 
contract sд subordoneze acea garanźie, cu excepźia cazului în 
care, în momentul cesiunii, subordonarea legatд de contractul 
respectiv a fost înregistratд. 

(6) Prioritatea acordatд de prezentul articol unei garanźii 
pentru un bun se extinde Ÿi la indemnizaźiile legate de acesta.
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(7) Prezenta convenźie: 

(a) nu afecteazд drepturile pe care o persoanд le deźine asupra 
unui obiect, altul decât un bun, înainte de instalarea acestuia 
pe un bun, în cazul în care, conform legii aplicabile, drepТ
turile respective continuд sд existe dupд instalare; Ÿi 

(b) nu împiedicд crearea de drepturi asupra unui obiect, altul 
decât un bun, care a fost instalat anterior pe un bun în 
cazul în care, conform legii aplicabile, au fost create acele 
drepturi. 

Articolul 30 

Efectele insolvabilitдźii 

(1) În cadrul procedurilor de insolvenźд împotriva unui 
debitor, o garanźie internaźionalд este opozabilд dacд, înainte 
de începerea procedurilor de insolvenźд, garanźia în cauzд a 
fost înregistratд în conformitate cu prezenta convenźie. 

(2) Nicio prevedere a prezentului articol nu aduce atingere 
opozabilitдźii unei garanźii internaźionale în cadrul procedurilor 
de insolvenźд, în cazul în care garanźia respectivд este opozabilд 
conform legii aplicabile. 

(3) Nicio prevedere a prezentului articol nu aduce atingere: 

(a) oricдror norme de drept aplicabile procedurilor de 
insolvenźд privind anularea unei tranzacźii, deoarece fie 
aceasta acordд o preferinźд, fie reprezintд un transfer care 
fraudeazд drepturile creditorilor; sau 

(b) oricдror norme de procedurд legate de executarea drepТ
turilor de proprietate care fac obiectul controlului sau supraТ
vegherii administratorului insolvabilitдźii. 

CAPITOLUL IX 

CESIUNEA DREPTURILOR CONEXE ŷI A GARANŹIILOR 
INTERNAŹIONALE; DREPTURI DE SUBROGARE 

Articolul 31 

Efectele cesiunii 

(1) Cu excepźia cazului în care pдrźile stabilesc altfel, cesiunea 
drepturilor conexe realizatд în conformitate cu articolul 32 
transferд, de asemenea, cesionarului: 

(a) garanźia internaźionalд conexд; Ÿi 

(b) toate garanźiile cedentului, precum Ÿi rangul acestora, 
conform prezentei convenźii. 

(2) Nicio prevedere a prezentei convenźii nu împiedicд 
cesiunea parźialд a drepturilor conexe ale cedentului. În cazul 
unei astfel de cesiuni parźiale, cedentul Ÿi cesionarul pot conveni 
asupra drepturilor lor respective în ceea ce priveŸte garanźia 

internaźionalд aferentд cesionatд conform alineatului 
precedent, fдrд însд a putea afecta poziźia debitorului în lipsa 
acordului acestuia. 

(3) Sub rezerva prevederilor de la alineatul (4), legea apliТ
cabilд determinд excepźiile Ÿi drepturile la compensare aflate la 
dispoziźia debitorului împotriva cesionarului. 

(4) Debitorul poate în orice moment sд renunźe prin acord 
scris la toate sau la oricare dintre excepźiile Ÿi drepturile la 
compensare menźionate la alineatul anterior, altele decât 
excepźiile provenite din acte frauduloase ale cesionarului. 

(5) În cazul unei cesiuni prin intermediul unei garanźii, drepТ
turile conexe cesionate revin cedentului, în mдsura în care mai 
existд în momentul în care obligaźiile garantate prin cesiune au 
fost îndeplinite. 

Articolul 32 

Condiźii de formд ale cesiunii 

(1) Cesiunea drepturilor conexe transferд garanźia internaТ 
źionalд aferentд numai dacд: 

(a) este încheiatд în scris; 

(b) permite identificarea drepturilor conexe în cadrul 
contractului din care rezultд; Ÿi 

(c) în cazul cesiunii prin intermediul unei garanźii, permite 
stabilirea obligaźiilor garantate prin cesiune în conformitate 
cu protocolul, însд fдrд a fi necesar sд se menźioneze o 
sumд sau suma maximд garantatд. 

(2) Cesiunea unei garanźii internaźionale create sau prevдzute 
de cдtre un contract de garanźie este valabilд numai dacд unele 
sau toate drepturile conexe sunt, de asemenea, cesionate. 

(3) Prezenta convenźie nu se aplicд cesiunii drepturilor 
conexe care nu are ca efect Ÿi transferarea garanźiei internaТ 
źionale aferente. 

Articolul 33 

Obligaźiile debitorului faźд de cesionar 

(1) În mдsura în care drepturile conexe Ÿi garanźia internaТ 
źionalд aferentд au fost transferate în conformitate cu articolele 
31 Ÿi 32, debitorul, în ceea ce priveŸte drepturile Ÿi garanźia în 
cauzд, nu este obligat prin cesiune Ÿi nu are datoria de a plдti 
sau de a oferi alte beneficii cesionarului decât în cazul în care: 

(a) debitorul a fost notificat în scris cu privire la cesiune de 
cдtre cedent sau la ordinul acestuia; Ÿi 

(b) notificarea identificд drepturile conexe.
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(2) Plata sau executarea de cдtre debitor este liberatorie dacд 
aceasta este efectuatд în conformitate cu prevederile alineatului 
precedent, indiferent de orice altд formд de platд sau de 
executare liberatorie. 

(3) Nicio prevedere a prezentului articol nu va afecta rangul 
cesiunilor concurente. 

Articolul 34 

Mдsuri pentru neîndeplinirea obligaźiilor privind cesiunea 
cu titlu de garanźie 

În cazul în care cedentul nu îŸi îndeplineŸte obligaźiile care 
rezultд din cesiunea drepturilor conexe Ÿi a garanźiei internaТ 
źionale aferente cu titlu de garanźie, prevederile articolelor 8, 9 
Ÿi 11-14 se aplicд în relaźiile dintre cedent Ÿi cesionar (Ÿi, în ceea 
ce priveŸte drepturile conexe, acestea se aplicд în mдsura în care 
prevederile în cauzд se pot aplica bunurilor incorporale) ca Ÿi 
cum: 

(a) menźiunile privind obligaźia garantatд Ÿi garanźia realд 
mobiliarд ar fi menźiuni privind obligaźia garantatд prin 
cesiunea drepturilor conexe, a garanźiei internaźionale 
aferente Ÿi a garanźiei reale mobiliare create prin acea 
cesiune; 

(b) menźiunile privind creditorul garantat sau creditorul, privind 
garantul sau debitorul ar fi menźiuni privind cesionarul Ÿi 
cedentul; 

(c) menźiunile privind titularul garanźiei internaźionale ar fi 
menźiuni privind cesionarul; Ÿi 

(d) menźiunile privind bunul ar fi menźiuni privind drepturile 
conexe cesionate Ÿi garanźia internaźionalд aferentд. 

Articolul 35 

Rangul cesiunilor concurente 

(1) În cazul în care existд cesiuni concurente de drepturi 
conexe Ÿi cel puźin una dintre cesiuni include garanźia internaТ 
źionalд aferentд Ÿi este înregistratд, se aplicд prevederile artiТ
colului 29, ca Ÿi cum menźiunile privind garanźia înregistratд 
ar fi menźiuni privind o cesiune a drepturilor conexe Ÿi a 
garanźiei înregistrate aferente Ÿi ca Ÿi cum menźiunile privind 
o garanźie înregistratд sau neînregistratд ar fi menźiuni privind 
o cesiune înregistratд sau neînregistratд. 

(2) Prevederile articolului 30 se aplicд la cesiunea drepturilor 
conexe ca Ÿi cum menźiunile privind o garanźie internaźionalд ar 
fi menźiuni privind o cesiune a drepturilor conexe Ÿi a garanźiei 
internaźionale aferente. 

Articolul 36 

Prioritatea cesionarului cu privire la drepturile conexe 

(1) Cesionarul drepturilor conexe Ÿi al garanźiei internaźionale 
aferente a cдror cesiune a fost înregistratд are prioritate în faźa 
unui alt cesionar al drepturilor conexe în temeiul articolului 35 
alineatul (1) numai în cazul în care: 

(a) contractul care se aflд la originea drepturilor conexe prevede 
cд acestea sunt garantate de cдtre bun sau conexe acestuia; 
Ÿi 

(b) drepturile conexe se raporteazд la un bun. 

(2) În sensul alineatului anterior litera (b), drepturile conexe 
se raporteazд la un bun numai dacд sunt formate din drepturi la 
plata sau la executarea: 

(a) unei sume avansate Ÿi utilizate pentru achiziźionarea 
bunului; 

(b) unei sume avansate Ÿi utilizate pentru achiziźionarea unui alt 
bun, asupra cдruia cedentul deźinea o altд garanźie internaТ 
źionalд, în cazul în care cedentul a transferat garanźia 
respectivд cesionarului, iar cesiunea a fost înregistratд; 

(c) preźului care trebuie plдtit pentru bun; 

(d) chiriei care trebuie plдtitд pentru bun; sau 

(e) altor obligaźii care rezultд dintr-o tranzacźie menźionatд la 
oricare dintre alineatele precedente. 

(3) În toate celelalte cazuri, rangul cesiunilor concurente ale 
drepturilor conexe este stabilit de legea aplicabilд. 

Articolul 37 

Efectele insolvabilitдźii cedentului 

Prevederile articolului 30 se aplicд la procedurile de insolvenźд 
împotriva cedentului ca Ÿi cum menźiunile privind debitorul ar fi 
menźiuni privind cedentul. 

Articolul 38 

Subrogarea 

(1) Sub rezerva prevederilor de la alineatul (2), nicio 
prevedere a prezentei convenźii nu aduce atingere achiziźionдrii 
de drepturi conexe Ÿi de garanźii internaźionale aferente prin 
subrogare legalд sau convenźionalд, în conformitate cu legea 
aplicabilд.
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(2) Stabilirea prioritдźii între o garanźie de tipul celei 
menźionate la alineatul anterior Ÿi o garanźie concurentд poate 
fi modificatд printr-un acord scris încheiat între titularii garanТ 
źiilor respective, însд cesionarul unei garanźii subordonate nu 
este obligat prin contract sд subordoneze garanźia în cauzд, 
cu excepźia cazului în care, în momentul cesiunii, subordonarea 
referitoare la contractul respectiv a fost înregistratд. 

CAPITOLUL X 

DREPTURILE SAU GARANŹIILE CARE FAC OBIECTUL 
DECLARAŹIILOR STATELOR CONTRACTANTE 

Articolul 39 

Drepturile care au prioritate fдrд înregistrare 

(1) Un stat contractant poate declara în orice moment, 
printr-o declaraźie depusд la depozitarul protocolului, în mod 
general sau specific: 

(a) categoriile de drepturi sau garanźii necontractuale (altele 
decât drepturile Ÿi garanźiile care intrд în sfera de aplicare 
a articolului 40) care, conform legilor acelui stat, au prioТ
ritate în faźa unei garanźii asupra unui bun echivalent cu cel 
al deźinдtorului garanźiei internaźionale înregistrate Ÿi care 
are prioritate asupra unei garanźii internaźionale înregistrate, 
fie în cadrul, fie în afara procedurilor de insolvenźд; Ÿi 

(b) faptul cд nicio prevedere a prezentei convenźii nu afecteazд 
dreptul unui stat, al unui organism de stat, al unei orgaТ
nizaźii interguvernamentale sau al altui furnizor privat de 
servicii publice de a sechestra sau de a reźine un bun, în 
conformitate cu legile acelui stat, pentru plata sumelor 
datorate acelui organism, organizaźie sau furnizor, legate 
direct de serviciile respective, cu privire la acel bun sau la 
un alt bun. 

(2) O declaraźie în temeiul alineatului anterior poate fi 
formulatд astfel încât sд includд categoriile create dupд 
depunerea declaraźiei. 

(3) Un drept sau o garanźie necontractualд are prioritate 
asupra unei garanźii internaźionale numai dacд dreptul sau 
garanźia necontractualд aparźine unei categorii vizate de o 
declaraźie depusд înainte de înregistrarea garanźiei internaźionale. 

(4) Fдrд a aduce atingere prevederilor de la alineatul 
precedent, un stat contractant poate declara, la momentul ratiТ
ficдrii, acceptдrii, aprobдrii sau aderдrii la protocol, faptul cд un 
drept sau o garanźie aparźinând unei categorii vizate de o 
declaraźie fдcutд în conformitate cu alineatul (1) litera (a) are 
prioritate în faźa unei garanźii internaźionale înregistrate înainte 
de data respectivei ratificдri, acceptдri, aprobдri sau aderдri. 

Articolul 40 

Drepturile sau garanźiile necontractuale înregistrabile 

Un stat contractant poate, în orice moment Ÿi în ceea ce 
priveŸte orice categorie de bunuri într-o declaraźie înaintatд 
depozitarului protocolului, sд enumere categoriile de drepturi 
sau garanźii necontractuale care sunt înregistrabile în temeiul 

prezentei convenźii, ca Ÿi cum acele drepturi sau garanźii ar fi 
garanźii internaźionale, acestea urmând a fi reglementate în mod 
corespunzдtor. O astfel de declaraźie poate fi modificatд la 
anumite intervale de timp. 

CAPITOLUL XI 

APLICAREA CONVENŹIEI ÎN CEEA CE PRIVEŷTE 
CONTRACTELE DE VÂNZARE 

Articolul 41 

Vânzarea Ÿi vânzarea potenźialд 

Prezenta convenźie se aplicд la vânzarea sau vânzarea potenźialд 
a unui bun, dupд cum este prevдzut în protocol, cu orice 
modificдri ale acestuia. 

CAPITOLUL XII 

COMPETENŹA 

Articolul 42 

Alegerea instanźei competente 

(1) Sub rezerva prevederilor articolelor 43 Ÿi 44, instanźele 
dintr-un stat contractant alese de cдtre pдrźile unei tranzacźii 
sunt competente pentru orice litigiu legat de prezenta 
convenźie, fie cд forul ales are sau nu legдturд cu pдrźile sau 
cu tranzacźia. Aceastд competenźд este exclusivд, cu excepźia 
cazului în care pдrźile încheie un acord cu prevederi diferite 
în acest sens. 

(2) Orice astfel de acord trebuie încheiat în scris sau în 
conformitate cu condiźiile de formд ale legislaźiei instanźei 
competente alese. 

Articolul 43 

Competenźa în temeiul prevederilor articolului 13 

(1) Instanźele unui stat contractant alese de cдtre pдrźi Ÿi 
instanźele statului contractant pe teritoriul cдruia este situat 
bunul sunt competente sд dispunд mдsurile prevдzute la 
articolul 13 alineatul (1) literele (a), (b) Ÿi (c) Ÿi articolul 13 
alineatul (4) privind acel bun. 

(2) Sunt competente pentru a dispune mдsurile prevдzute la 
articolului 13 alineatul (1) litera (d) sau pentru a dispune alte 
mдsuri provizorii în temeiul articolului 13 alineatul (4): 

(a) instanźele alese de pдrźi; sau 

(b) instanźele unui stat contractant pe teritoriul cдruia îŸi are 
sediul debitorul, hotдrârea datд de acestea fiind aplicabilд, 
prin termenii deciziei aferente, numai pe teritoriul acelui stat 
contractant. 

(3) O instanźд este competentд în contextul alineatului 
precedent chiar dacд soluźionarea definitivд a unui litigiu, 
menźionatд la articolul 13 alineatul (1), este sau ar putea fi 
adusд în faźa unei instanźe sau supusд arbitrajului într-un alt 
stat contractant.
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Articolul 44 

Competenźa de a emite ordine împotriva organismului de 
înregistrare 

(1) Instanźele statului pe teritoriul cдruia organismul de înreТ
gistrare îŸi are administraźia centralд au competenźд exclusivд 
pentru acordarea de despдgubiri sau pentru emiterea de ordine 
împotriva organismului de înregistrare. 

(2) În cazul în care o persoanд nu rдspunde unei solicitдri 
înaintate în temeiul articolului 25 Ÿi persoana în cauzд nu mai 
existд sau nu poate fi gдsitд în scopul emiterii unui ordin de 
radiere a înregistrдrii, instanźele menźionate la alineatul 
precedent au competenźд exclusivд pentru cererea debitorului 
sau a debitorului potenźial de a emite un ordin adresat orgaТ
nismului de înregistrare prin care i se solicitд acestuia radierea 
înregistrдrii. 

(3) În cazul în care o persoanд nu se supune ordinului 
instanźei competente conform convenźiei sau, în cazul unei 
garanźii naźionale, ordinului instanźei competente care îi 
solicitд persoanei în cauzд sд modifice sau sд radieze o înreТ
gistrare, instanźele menźionate la alineatul (1) pot îndruma orgaТ
nismul de înregistrare sд ia mдsurile care vor conduce la 
aplicarea ordinului respectiv. 

(4) În cazul în care nu se prevede altfel la alineatele anteТ
rioare, nicio instanźд nu poate emite ordine, decizii sau hotдrâri 
judecдtoreŸti împotriva organismului de înregistrare sau care 
creeazд obligaźii din partea acestuia. 

Articolul 45 

Competenźa cu privire la procedurile de insolvenźд 

Prevederile prezentului capitol nu sunt aplicabile procedurilor de 
insolvenźд. 

CAPITOLUL XIII 

RELAŹIA CU ALTE CONVENŹII 

Articolul 45 bis 

Relaźia cu Convenźia Naźiunilor Unite privind cesiunea de 
creanźд în comerźul internaźional 

Prezenta convenźie are prioritate în faźa Convenźiei Naźiunilor 
Unite privind cesiunea de creanźд în comerźul internaźional, 
deschisд pentru semnare la New York la data de 
12 decembrie 2001, deoarece se referд la cesiunea de creanźe 
care reprezintд drepturi conexe aferente garanźiilor internaТ 
źionale privind bunurile legate de aeronave, materialul rulant 
pentru cдi ferate Ÿi activele spaźiale. 

Articolul 46 

Relaźia cu Convenźia UNIDROIT privind leasingul financiar 
internaźional 

Protocolul poate stabili relaźia dintre prezenta convenźie Ÿi 
Convenźia UNIDROIT privind leasingul financiar internaźional, 
semnatд la Ottawa, la 28 mai 1988. 

CAPITOLUL XIV 

DISPOZIŹII FINALE 

Articolul 47 

Semnarea, ratificarea, acceptarea, aprobarea sau aderarea 

(1) Prezenta convenźie este deschisд în vederea semnдrii la 
Cape Town la 16 noiembrie 2001 de cдtre statele participante 
la Conferinźa diplomaticд pentru adoptarea unei Convenźii 
privind echipamentele mobile Ÿi a unui Protocol aeronautic, 
care se desfдŸoarд la Cape Town între 29 octombrie Ÿi 
16 noiembrie 2001. Dupд 16 noiembrie 2001, prezenta 
convenźie va fi deschisд tuturor statelor pentru semnare la 
sediul Institutului Internaźional pentru Unificarea Dreptului 
Privat (UNIDROIT) de la Roma, pânд la intrarea sa în vigoare 
în conformitate cu articolul 49. 

(2) Prezenta convenźie face obiectul ratificдrii, acceptдrii sau 
aprobдrii de cдtre statele semnatare. 

(3) Un stat care nu semneazд prezenta convenźie poate adera 
la aceasta în orice moment. 

(4) Ratificarea, acceptarea, aprobarea sau aderarea sunt 
efectuate prin depunerea unui instrument oficial în acest scop 
la depozitar. 

Articolul 48 

Organizaźiile regionale pentru integrare economicд 

(1) O organizaźie regionalд pentru integrare economicд 
constituitд din state suverane Ÿi care are competenźe în 
anumite probleme reglementate de prezenta convenźie poate 
semna, accepta, aproba sau adera la aceasta, în mod similar. 
Organizaźia regionalд pentru integrare economicд va avea în 
acest caz drepturile Ÿi obligaźiile unui stat contractant, în 
mдsura în care organizaźia în cauzд are competenźe în 
probleme reglementate de prezenta convenźie. În cazul în care 
numдrul statelor contractante este relevant pentru prezenta 
convenźie, Organizaźia regionalд pentru integrare economicд 
nu va fi consideratд drept stat contractant, alдturi de statele 
sale membre, care sunt state contractante. 

(2) La semnare, acceptare, aprobare sau aderare, Organizaźia 
regionalд pentru integrare economicд depune o declaraźie la 
depozitar în care specificд problemele reglementate de 
prezenta convenźie, în privinźa cдrora statele sale membre au 
transferat competenźele lor cдtre organizaźia regionalд. OrgaТ
nizaźia regionalд pentru integrarea economicд comunicд 
prompt depozitarului orice modificare adusд distribuirii compeТ
tenźelor, inclusiv noile transferuri de competenźe, menźionate în 
declaraźia ce urmeazд acestui alineat. 

(3) Orice menźiune privind un „stat contractant” sau mai 
multe „state contractante”, un „stat parte” sau mai multe „state 
pдrźi” la prezenta convenźie se aplicд de asemenea Organizaźiei 
regionale pentru integrare economicд, în cazul în care contextul 
cere astfel.
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Articolul 49 

Intrarea în vigoare 

(1) Prezenta convenźie intrд în vigoare în prima zi a lunii 
care urmeazд expirдrii unei perioade de trei luni de la data 
depunerii celui de al treilea instrument de ratificare, acceptare, 
aprobare sau accesiune, dar numai în ceea ce priveŸte o 
categorie de bunuri cдreia i se aplicд protocolul: 

(a) de la momentul intrдrii în vigoare a protocolului; 

(b) sub rezerva dispoziźiilor protocolului; Ÿi 

(c) între statele pдrźi ale prezentei convenźii Ÿi ale protocolului 
respectiv. 

(2) Pentru alte state, prezenta convenźie intrд în vigoare în 
prima zi a lunii care urmeazд expirдrii unei perioade de trei luni 
de la data depunerii instrumentului acestora de ratificare, 
acceptare, aprobare sau accesiune, dar numai în ceea ce 
priveŸte o categorie de bunuri cдreia i se aplicд protocolul, 
sub rezerva, în ceea ce priveŸte protocolul, cerinźelor de la 
alineatul precedent literele (a), (b) Ÿi (c). 

Articolul 50 

Tranzacźii interne 

(1) La ratificare, acceptare, aprobare sau aderare la protocol, 
un stat contractant poate declara faptul cд prezenta convenźie 
nu se va aplica unei tranzacźii care este o tranzacźie internд cu 
privire la statul respectiv, în ceea ce priveŸte toate tipurile sau o 
parte din bunuri. 

(2) Fдrд a aduce atingere prevederilor alineatului anterior, 
prevederile articolului 8 alineatul (4), ale articolului 9 alineatul 
(1), ale articolului 16, ale capitolului V, ale articolului 29 Ÿi orice 
prevederi ale prezentei convenźii referitoare la garanźiile înreТ
gistrate se aplicд la o tranzacźie internд. 

(3) În cazul în care notificarea cu privire la o garanźie 
naźionalд a fost înregistratд la Registrul internaźional, rangul 
titularului garanźiei în cauzд conform articolului 29 nu este 
afectat de faptul cд aceasta revine unei alte persoane prin 
cesiune sau subrogare în temeiul legii aplicabile. 

Articolul 51 

Protocoalele viitoare 

(1) Depozitarul poate crea grupuri de lucru, în colaborare cu 
organizaźiile neguvernamentale pe care acesta le considerд 
relevante, pentru a analiza posibilitatea extinderii aplicдrii 
prezentei convenźii, prin intermediul unuia sau al mai multor 
protocoale, la bunuri din orice categorie de echipamente mobile 
de valoare ridicatд, pe lângд cele menźionate la articolul 2 
alineatul (3), fiecare componentд a acestora fiind identificabilд 
în mod unic, Ÿi la drepturile conexe legate de aceste bunuri. 

(2) Depozitarul comunicд textul oricдrui proiect preliminar 
de protocol referitor la o categorie de bunuri, pregдtit de un 
grup de lucru, tuturor statelor pдrźi la prezenta convenźie, 
tuturor statelor membre ale depozitarului, statelor membre ale 
Naźiunilor Unite care nu sunt membre ale depozitarului Ÿi ale 
organizaźiilor interguvernamentale relevante Ÿi invitд aceste state 
Ÿi organizaźii sд participe la negocierile interguvernamentale 
pentru încheierea unui proiect de protocol pe baza proiectului 
preliminar de protocol. 

(3) Depozitarul comunicд, de asemenea, textul oricдrui 
proiect preliminar de protocol formulat de un grup de lucru 
organizaźiilor neguvernamentale pe care depozitarul le considerд 
adecvate. Aceste organizaźii neguvernamentale vor fi invitate 
prompt sд trimitд depozitarului observaźii cu privire la textul 
proiectului preliminar de protocol Ÿi sд participe ca observatori 
la elaborarea proiectului de protocol. 

(4) În momentul în care organismele competente ale depoТ
zitarului considerд cд protocolul în cauzд poate fi adoptat, 
depozitarul convoacд o conferinźд diplomaticд pentru 
adoptarea acestuia. 

(5) Dupд adoptarea unui protocol, sub rezerva prevederilor 
alineatului (6), prezenta convenźie se aplicд categoriei de bunuri 
vizate de acesta. 

(6) Articolul 45bis din prezenta convenźie se aplicд unui 
protocol numai dacд acest lucru este specificat în mod clar în 
protocolul respectiv. 

Articolul 52 

Unitдźi teritoriale 

(1) Dacд un stat contractant are unitдźi teritoriale în cadrul 
cдrora sunt aplicabile sisteme diferite de legi în ceea ce priveŸte 
problemele reglementate de prezenta convenźie, în momentul 
ratificдrii, acceptдrii, aprobдrii sau aderдrii, acesta poate declara 
cд prezenta convenźie se extinde la toate unitдźile sale teritoriale 
sau doar la una sau mai multe dintre acestea Ÿi îŸi poate 
modifica declaraźia depunând o altд declaraźie în orice moment. 

(2) Orice astfel de declaraźie trebuie sд enunźe în mod expres 
unitдźile teritoriale în care se aplicд prezenta convenźie. 

(3) Dacд un stat contractant nu a depus o declaraźie în 
conformitate cu alineatul (1), prezenta convenźie se aplicд în 
toate unitдźile teritoriale ale statului. 

(4) În cazul în care un stat contractant extinde prezenta 
convenźie la una sau mai multe dintre unitдźile sale teritoriale, 
declaraźiile permise în temeiul prezentei convenźii pot fi depuse 
pentru fiecare astfel de unitate teritorialд, iar declaraźia depusд 
pentru o unitate teritorialд poate fi diferitд de cele depuse 
pentru o altд unitate teritorialд.
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(5) Dacд, în virtutea unei declaraźii depuse în temeiul 
alineatului (1), prezenta convenźie se extinde la una sau mai 
multe unitдźi teritoriale ale unui stat contractant: 

(a) debitorul este considerat a se afla într-un stat contractant 
doar dacд s-a constituit sau înfiinźat în conformitate cu o 
lege în vigoare într-o unitate teritorialд în care se aplicд 
prezenta convenźie sau dacд îŸi are sediul social, sediul 
statutar, administraźia centralд sau reŸedinźa obiŸnuitд într- 
o unitate teritorialд cдreia i se aplicд prezenta convenźie; 

(b) orice menźiune privind amplasarea bunului într-un stat 
contractant se interpreteazд ca amplasarea bunului într-o 
unitate teritorialд cдreia i se aplicд prezenta convenźie; Ÿi 

(c) orice menźiune privind autoritдźile administrative din 
respectivul stat contractant se interpreteazд ca menźiune 
privind autoritдźile administrative competente din unitatea 
teritorialд cдreia i se aplicд prezenta convenźie. 

Articolul 53 

Determinarea instanźei competente 

Un stat contractant poate, în orice moment al ratificдrii, 
acceptдrii, aprobдrii sau aderдrii la protocol, declara „instanźa” 
sau „instanźele” competente în sensul articolului 1 Ÿi al capiТ
tolului XII din prezenta convenźie. 

Articolul 54 

Declaraźii privind mдsurile 

(1) La ratificare, acceptare, aprobare sau aderare la protocol, 
un stat contractant poate declara faptul cд, pe perioada în care 
un bun grevat se aflд sau este controlat pe teritoriul sдu, 
creditorul nu va oferi un leasing asupra bunului pe teritoriul 
respectiv. 

(2) La ratificarea, acceptarea, aprobarea sau aderarea la 
protocol, un stat contractant poate declara dacд mдsurile 
aflate la dispoziźia creditorului, în conformitate cu prezenta 
convenźie, a cдror punere în aplicare nu este condiźionatд în 
mod expres, prin prezenta convenźie, de introducerea unei cereri 
în faźa instanźei, pot fi exercitate doar cu permisiunea instanźei. 

Articolul 55 

Declaraźii privind mдsurile aplicabile în aŸteptarea 
soluźionдrii definitive 

La ratificarea, acceptarea, aprobarea sau aderarea la protocol, un 
stat contractant poate declara cд nu va aplica dispoziźiile artiТ
colului 13 sau ale articolului 43, sau ambele, în totalitate sau în 
parte. Declaraźia va enunźa condiźiile în care se va aplica 
articolul relevant, în cazul în care acesta va fi aplicat parźial, 
sau ce alte mдsuri provizorii vor fi aplicate. 

Articolul 56 

Rezerve Ÿi declaraźii 

(1) Nu pot fi formulate rezerve în ceea ce priveŸte prezenta 
convenźie, dar pot fi fдcute declaraźii permise de articolele 39, 
40, 50, 52, 53, 54, 55, 57, 58 Ÿi 60 în conformitate cu dispoТ
ziźiile acestora. 

(2) Orice declaraźie, declaraźie ulterioarд sau retragere a unei 
declaraźii fдcutд în conformitate cu prezenta convenźie va fi 
notificatд în scris depozitarului. 

Articolul 57 

Declaraźii ulterioare 

(1) Un stat membru poate face o declaraźie ulterioarд, alta 
decât o declaraźie în conformitate cu articolul 60, în orice 
moment dupд data intrдrii în vigoare a prezentei convenźii, 
notificând în acest scop depozitarul. 

(2) O astfel de declaraźie ulterioarд va intra în vigoare în 
prima zi a lunii care urmeazд dupд expirarea unui termen de 
Ÿase luni de la data primirii notificдrii de la depozitar. În cazul 
în care notificarea menźioneazд o perioadд mai lungд pentru ca 
declaraźia sд intre în vigoare, acest lucru se va întâmpla la 
expirarea perioadei menźionate dupд primirea notificдrii de la 
depozitar. 

(3) Fдrд a aduce atingere alineatelor precedente, prezenta 
convenźie va continua sд se aplice ca Ÿi când nu s-ar fi fдcut 
nicio declaraźie ulterioarд, în ceea ce priveŸte toate drepturile Ÿi 
garanźiile care survin înainte de data de la care o astfel de 
declaraźie ulterioarд începe sд producд efecte. 

Articolul 58 

Retragerea declaraźiilor 

(1) Orice stat parte care a fдcut o declaraźie în temeiul 
prezentei convenźii, alta decât o declaraźie în conformitate cu 
articolul 60, poate retrage declaraźia respectivд în orice moment, 
prin notificarea depozitarului. Retragerea va intra în vigoare în 
prima zi a lunii care urmeazд dupд expirarea unui termen de 
Ÿase luni de la data primirii notificдrii de la depozitar. 

(2) Fдrд a aduce atingere alineatului precedent, prezenta 
convenźie va continua sд fie aplicatд ca Ÿi când nu s-ar fi 
fдcut nicio retragere a declaraźiei, în ceea ce priveŸte toate drepТ
turile Ÿi garanźiile care survin înainte de data de la care o astfel 
de retragere începe sд producд efecte. 

Articolul 59 

Denunźдrile 

(1) Orice stat parte poate denunźa prezenta convenźie prin 
notificarea în scris a depozitarului.
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(2) Denunźarea intrд în vigoare în prima zi a lunii care 
urmeazд dupд expirarea unui termen de douдsprezece luni de 
la data primirii notificдrii de la depozitar. 

(3) Fдrд a aduce atingere alineatelor precedente, prezenta 
convenźie va continua sд fie aplicatд ca Ÿi când nu s-ar fi 
fдcut nicio denunźare, în ceea ce priveŸte toate drepturile Ÿi 
garanźiile care survin înainte de data de la care o astfel de 
denunźare începe sд producд efecte. 

Articolul 60 

Dispoziźii tranzitorii 

(1) Cu excepźia declaraźiei contrare a unui stat contractant, 
convenźia nu se aplicд drepturilor sau garanźiilor preexistente, 
care îŸi pдstreazд prioritatea pe care o deźineau conform legii 
aplicabile înainte de data de la care prezenta convenźie începe sд 
producд efecte. 

(2) În sensul articolului 1 litera (v) Ÿi în scopul stabilirii 
prioritдźii în temeiul prezentei convenźii: 

(a) „data de la care prezenta convenźie începe sд producд efecte” 
înseamnд, pentru un debitor, momentul în care prezenta 
convenźie intrд în vigoare sau momentul în care statul în 
care este situat debitorul devine stat contractant, dacд acest 
eveniment se produce la o datд ulterioarд; Ÿi 

(b) debitorul este situat în statul în care îŸi are administraźia 
centralд sau, în lipsa acesteia, locul în care îŸi desfдŸoarд 
activitatea sau, în cazul în care acesta îŸi desfдŸoarд actiТ
vitatea în mai multe locuri, locul în care acesta îŸi desfдŸoarд 
activitatea principalд, sau, dacд nu are un loc în care îŸi 
desfдŸoarд activitatea, reŸedinźa sa obiŸnuitд. 

(3) Un stat contractant poate, conform alineatului (1), sд 
specifice în declaraźia sa o datд, nu mai devreme de trei ani 
de la data la care declaraźia intrд în vigoare, la care prezenta 
convenźie Ÿi protocolul devin aplicabile, în scopul stabilirii prioТ
ritдźii, inclusiv protejarea oricдrei prioritдźi existente, pentru 
drepturile sau garanźiile preexistente rezultate dintr-un contract 
încheiat în momentul în care debitorul îŸi avea sediul într-un 
stat menźionat la alineatul anterior litera (b), însд numai în 
mдsura Ÿi în modalitдźile specificate în declaraźia sa. 

Articolul 61 

Conferinźe de evaluare, amendamente Ÿi aspecte conexe 

(1) Depozitarul întocmeŸte rapoarte anuale sau la un alt 
interval cerut de circumstanźe, pentru statele pдrźi privind 
modul de funcźionare în practicд a regimului internaźional 
înfiinźat prin prezenta convenźie. La întocmirea acestor 
rapoarte, depozitarul ia în considerare rapoartele autoritдźii de 
supraveghere privind funcźionarea sistemului internaźional de 
înregistrare. 

(2) La cererea a cel puźin douдzeci Ÿi cinci la sutд din statele 
pдrźi, depozitarul va convoca la anumite intervale conferinźe de 

evaluare, în urma consultдrii cu autoritatea de supraveghere, 
pentru a analiza: 

(a) funcźionarea în practicд a convenźiei Ÿi eficacitatea sa în 
facilitarea finanźдrii garantate cu active Ÿi a leasingului 
bunurilor care fac obiectul prevederilor convenźiei; 

(b) interpretarea juridicд Ÿi aplicarea prevederilor prezentei 
convenźii Ÿi a regulamentelor; 

(c) funcźionarea sistemului internaźional de înregistrare, actiТ
vitatea organismului de înregistrare Ÿi supravegherea sa de 
cдtre autoritatea de supraveghere luând în considerare 
rapoartele întocmite de autoritatea de supraveghere; Ÿi 

(d) oportunitatea efectuдrii unor modificдri la prezenta 
convenźie Ÿi la dispoziźiile privind Registrul internaźional. 

(3) Orice amendament la prezenta convenźie va fi aprobat de 
o majoritate formatд din cel puźin douд treimi din statele pдrźi 
care participд la conferinźa la care se face referire în alineatul 
precedent Ÿi va intra în vigoare faźд de statele care au ratificat, 
acceptat sau aprobat acest amendament dupд ratificarea, 
acceptarea sau aprobarea sa de cдtre trei state în conformitate 
cu dispoziźiile articolului 49 referitoare la intrarea sa în vigoare. 

(4) În cazul în care modificarea propusд la prezenta 
convenźie se referд la mai mult de o categorie de echipamente, 
modificarea trebuie aprobatд de cel puźin douд treimi din statele 
pдrźi la fiecare protocol participante la conferinźa menźionatд la 
alineatul (2). 

Articolul 62 

Depozitarul Ÿi atribuźiile sale 

(1) Instrumentele de ratificare, acceptare, aprobare sau 
accesiune sunt depozitate la Institutul Internaźional pentru 
Unificarea Dreptului Privat (UNIDROIT), desemnat prin 
prezenta drept depozitar. 

(2) Depozitarul are urmдtoarele atribuźii: 

(a) informeazд toate statele contractante cu privire la: 

(i) fiecare nouд semnдturд sau depunere a unui instrument 
de ratificare, acceptare, aprobare sau accesiune, 
împreunд cu data acestora; 

(ii) data intrдrii în vigoare a prezentei convenźii; 

(iii) fiecare declaraźie fдcutд în conformitate cu prezenta 
convenźie, împreunд cu data acesteia;
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(iv) retragerea sau modificarea oricдrei declaraźii, împreunд 
cu data acestora; Ÿi 

(v) notificarea oricдrei denunźдri a prezentei convenźii, 
împreunд cu data acesteia Ÿi data de la care începe sд 
producд efecte; 

(b) transmite copii certificate ale prezentului protocol tuturor 
statelor contractante; 

(c) pune la dispoziźia autoritдźii de supraveghere Ÿi a orgaТ
nismului de înregistrare o copie a fiecдrui instrument de 
aprobare sau accesiune, împreunд cu data lor de depunere, 
a fiecдrei declaraźii, retragere sau amendament al unei 
declaraźii Ÿi a fiecдrei notificдri de denunźare, împreunд cu 

data de notificare, astfel încât informaźiile conźinute în 
acestea sд fie disponibile uŸor Ÿi în totalitate; Ÿi 

(d) îndeplineŸte alte funcźii obiŸnuite pentru depozitari. 

DREPT CARE, plenipotenźiarii subsemnaźi, autorizaźi pe deplin, 
au semnat prezentul protocol. 

ÎNCHEIAT la Cape Town, Ÿaisprezece noiembrie douд mii unu, 
într-un singur document original în limbile englezд, arabд, 
chinezд, francezд, rusд Ÿi spaniolд, toate textele fiind în mod 
egal autentice dupд verificarea concordanźei textelor efectuatд de 
Secretariatul comun al Conferinźei, sub autoritatea PreŸedintelui 
Conferinźei, în termen de nouдzeci de zile.
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